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1 Область применения и нормативные ссылки

Настоящая программа учебной дисциплины устанавливает минимальные требования к знаниям и умениям студента и определяет содержание и виды учебных занятий и отчетности.

Программа предназначена для преподавателей, ведущих данную дисциплину, учебных ассистентов и студентов направления 035800.62 «Фундаментальная и прикладная лингвистика» подготовки бакалавра, изучающих дисциплину «Эвиденциальность: теория и типология».
Программа разработана в соответствии с:

· Образовательным стандартом государственного образовательного бюджетного учреждения высшего   профессионального   образования   Высшей   школы   экономики,   в   отношении которого установлена  категория «национальный исследовательский университет» (ГОБУ ВПО НИУ-ВШЭ) протокол от 02.07.2010;

· Образовательной программой направления «Фундаментальная и прикладная лингвистика» подготовки бакалавра; 

· Рабочим  учебным  планом  НФ  НИУ-ВШЭ  на  2014/2015  по  направлению  подготовки «Фундаментальная и прикладная лингвистика», утвержденным в 2014 году.
2 Цели освоения дисциплины

Целью освоения дисциплины «Эвиденциальность: теория и типология освещении» является освоение теоретических подходов к категории эвиденциальности и понимание типов эвиденциальности, наблюдаемых в языках мира. В частности, предполагается ознакомить студентов со следующими аспектами функционирования данной категории:

·  типы эвиденциальных значений;
· формальные типы показателей эвиденциальности;
· языковые группы и ареалы, где наблюдается грамматикализованное выражение эвиденциальности;
· взаимоотношения между грамматическими и лексическими показателями эвиденциальности;
· взаимоотношения между эвиденциальностью и другими грамматическими категориями (модальностью, видом, адмиративом);
· функционирование эвиденциальности в различных типах и жанрах текстов.
Категория эвиденциальности выражает тип источника, из которого получена сообщаемая говорящим информация (например, 1) наблюдал ли он события лично (прямая засвидетельствованность); 2) слышал какие-либо звуки, свидетельствующие о развёртывании ситуации (аудитив); 3) был свидетелем результатов и проявлений ситуации, позволяющих сделать вывод о ней (инферентив); 4) делает вывод о ней из общей логики (конклюзив); 5) пересказывает чужие сообщения (пересказ – ренарратив, цитация – цитатив).

Эвиденциальность не в полной мере изучена современной грамматической теорией и типологией. Хотя монография А. Айхенвальд “Evidentiality” (2004) и работы Б. Вимера, В.А. Плунгяна, В.С. Храковского, У. Чейфа и др. дают достаточно полное представление о функционировании грамматических показателей эвиденциальности, гораздо меньше известно о природе и свойствах лексических показателей типа русского похоже, английского presumably или польского jakoby. В ходе курса мы планируем ознакомиться с основными типами эвиденциальных значений и формальными типами эвиденциальных показателей на примере различных языковых семей (нахско-дагестанской, индоевропейской, паноанской и др.). Кроме того, предполагается, что студенты проделают исследовательскую работу по одному из изучаемых языков Европы или языков России, изучив семантику и формальные свойства эвиденциальных показателей в этом языке.
Помимо этих узких задач, изучение эвиденциальности может быть полезно для общелингвистических умений и навыков студентов, поскольку позволит им приобрести опыт описания грамматических категорий и лексических механизмов в ходе работы с носителями языка и лингвистическими корпусами.
3 Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины
В результате освоения дисциплины студент должен:

· Иметь представление о грамматических, фонетических, семантических особенностях реализации категории эвиденциальности;
· Уметь анализировать употребление эвиденциальных показателей в языках различного строя и генетической принадлежности;
· Знать основные грамматические значения, связанные с категорией эвиденциальности и выражающиеся с ней кумулятивно.
В результате освоения дисциплины студент осваивает следующие компетенции:

	Компетенция
	Код по  НИУ
	Дескрипторы – основные признаки освоения (показатели достижения результата)
	Формы и методы обучения, способствующие формированию и развитию компетенции

	Способен работать с информацией: находить, оценивать и использовать информацию из различных источников, необходимую для решения научных и профессиональных задач (в том числе на основе системного подхода)
	СК-Б6
	Использует справочную литературу и интернет-технологии, владеет научной терминологией, применяет междисциплинарные знания, систематизирует выводы
	- Чтение и перевод текстов, в том числе профессиональной направленности;



	Способен применять полученные знания в области теории и истории русского и иностранных языков, русской и иностранных литератур, теории коммуникации, филологического анализа и интерпретации текста в собственной научно-исследовательской деятельности 
	ИК – Б5.3/7.1  
	Активно использует специальную литературу на иностранном языке, владеет приемами компаративного анализа
	Чтение и перевод текстов с дальнейшим сопоставительным анализом грамматических структур, синтаксических конструкций, идиоматики

	Способен аннотировать и реферировать документы, научные труды и художественные произведения на иностранных языках 
	ИК –Б.3.1-2
	Вычленяет логику текста, распознает его стилистические особенности, владеет приемами компенсаторного чтения, интерпретирует и воспроизводит содержание прочитанного на иностранном и русском языках
	Чтение художественной литературы, сопровождаемое ее стилистическим анализом


4 Место дисциплины в структуре образовательной программы
Изучение данной дисциплины базируется на следующих дисциплинах:

· Языковое разнообразие (лингвистическая типология, социолингвистика, языки России, языки мира), Теория языка (введение в языкознание, фонетика и фонология, морфология, синтаксис)
Основные положения дисциплины должны быть использованы в дальнейшем при изучении следующих дисциплин:

· Теория языка (семантика, дискурс), Языковое разнообразие, Полевая лингвистика
5 Тематический план учебной дисциплины

	№
	Название раздела
	Всего часов 
	Аудиторные часы
	Самостоя​тельная работа

	
	
	
	Лекции
	Семинары
	Практические занятия
	

	11
	Введение. Типы эвиденциальных значений. Типы показателей эвиденциальности
	6
	
	2
	
	4

	22
	Эвиденциальность в кавказских языках.  Лексические и грамматические показатели эвиденциальности.
	6
	
	2
	
	4

	33
	Двойное маркирование эвиденциальности. Семантика сочетаний грамматических и лексических показателей.
	8
	
	4
	
	4

	44
	Эвиденциальность в америндских языках.
	8
	
	4
	
	4

	45
	Взаимоотношения эвиденциальности с другими грамматическими категориями. Эвиденциальность и модальность. Эвиденциальность и время.
	10
	
	4
	
	6

	56
	Эвиденциальность в неутвердительных высказываниях. Модальные и эвиденциальные маркеры в вопросах и императивных высказываниях.
	6
	
	2
	
	4

	67
	Эвиденциальность в пространстве текста. Выбор говорящим / автором эвиденциальной vs. неэвиденциальной формы и выделенность информации. Эвиденциальность в заголовке.
	10
	
	4
	
	6

	88
	Эвиденциальность в романских языках: эвиденциальность, модальность и романская система видовременных форм.
	10
	
	4
	
	6

	99
	Доклады студентов. Обсуждение исследовательских работ студентов по семантике эвиденциальных показателей.
	8
	
	4
	
	4

	
	Итого:
	72
	
	
30
	
	42


6 Формы контроля знаний студентов

	Тип контроля
	Форма контроля
	1 год
	Параметры

	
	
	1
	2
	3
	4
	

	
	Домашнее задание
	
	
	
	*
	Описание одного или нескольких эвиденциальных показателей в одном из тюркских, финно-угорских, индоевропейских, кавказских или семитских языков

	Итоговый
	Экзамен 
	
	
	
	*
	Экзамен


6.1 Критерии оценки знаний, навыков

Зачет: Наличие представлений о семантике категории эвиденциальности, её функционировании в языках мира и формальных типах показателей эвиденциальности. Умение анализировать употребление эвиденциальных показателей, описывать их семантику, отличать эвиденциальные показатели от модальных. Способность сопоставлять несколько языковых систем (по приведённым текстам) с точки зрения функционирования в них эвиденциальных показателей. 

Оценки по всем формам текущего контроля выставляются по 10-ти балльной шкале.


7 Содержание дисциплины

Тема 1. Введение. Типы эвиденциальных значений. Типы показателей эвиденциальности
Введение. Место эвиденциальности среди грамматических категорий. Первые исследования, посвящённые эвиденциальности. Основные эвиденциальные значения: прямая засвидетельствованность, инферентив, аудитив, конклюзив, цитатив. Лексические и грамматические показатели эвиденциальности. Основные свойства показателей: способность сочетаться между собой, зависимость от коммуникативного намерения говорящего. Эвиденциальность и модальность: точки зрения В.А. Плунгяна и В.С. Храковского.
· Плунгян В.А. Общая морфология. М.: УРСС, 2000.

· Плунгян В.А. Введение в грамматическую семантику. М.: РГГУ, 2011.
· Храковский В.С. (ред.). Эвиденциальность в языках Европы и Азии. Сборник статей памяти Н.А. Козинцевой. СПб.: ИЛИ РАН, 2007.
· Aikhenvald A. Evidentiality. Oxford University Press, 2004.
· Chafe, Wallace L.; Nichols, Johanna (Eds.) Evidentiality: The linguistic encoding of epistemology. Norwood, NJ: Ablex, 1986.

Количество часов аудиторной работы – 2 часа

Тема 2. Эвиденциальность в кавказских языках.  Лексические и грамматические показатели эвиденциальности.
Эвиденциальность в кавказских языках: ситуация в нахско-дагестанских, абхазо-адыгских, картвельских языках. Типы показателей эвиденциальности в этих языках. Кумулятивное выражение эвиденциальности и других значений (показатели конверба и результативного причастия в роли показателей эвиденциальноси).

Грамматические показатели эвиденциальности. Противопоставление факультативных показателей (сванский язык) и обязательных показателей (язык тариана). Связь противопоставления с маркированностью эвиденциальных значений.

· Aikhenvald A. Evidentiality. Oxford University Press, 2004.
· Forker D. Evidentiality in Nakh-Daghestanian languages. In press.
· Metslang H., Pajusalu K. Evidentiality in South Estonian. Linguistica Uralica 2002, 2.
Количество часов аудиторной работы – 2 часа
Тема 3. Двойное маркирование эвиденциальности. Семантика сочетаний грамматических и лексических показателей.
Двойное маркирование грамматических категорий в языках мира. Типы значений комбинаций такого рода: (а) композициональное сочетание двух значений (каузатив); (б) усиление одного значения (каузатив, эвиденциальность в болгарском языке); (в) значение, аналогичное значению конструкции с одним показателем (реципрок); (г) дополнение значения новыми компонентами, например, компонентом множественности (реципрок).

Конструкции с двойным маркированием эвиденциальности. Дублирование показателей инферентива vs. показателей пересказа: различия в семантике. Эвиденциальные показатели в русском языке и в типологическом освещении как первичные vs. вторичные эгоцентрики.
· Плунгян В.А. Введение в грамматическую семантику. М.: РГГУ, 2011.
· Храковский В.С. (ред.). Эвиденциальность в языках Европы и Азии. Сборник статей памяти Н.А. Козинцевой. СПб.: ИЛИ РАН, 2007.

· Letuchiy A.B. How to distinguish inferential markers from other evidential markers. Доклад на конференции «SLE 2010». Вильнюс, 2010.

· Socka A.  Reportative Partikeln in kontrastiver Sicht (Polnisch – Deutsch). In: Kątny, Andrzej / Socka, Anna (ed.): Modali-tät und Temporalität in kontrastiver und typologischer Sicht. Frankfurt am Main in.: Peter Lang (Danziger Beiträge zur Germanistik 30), 239-264.
Количество часов аудиторной работы – 4 часа
Тема 4. Эвиденциальность в америндских языках.

Краткий обзор семей и групп америндских языков. Подходы к классификации.

Эвиденциальность как ареальный феномен америндских языков. Отдельные системы маркирования эвиденциальности: тариана (аравакский), матсес (паноанский). 
Конкуренция и сосуществование эвиденциальных показателей в америндских языках (на материале языков кечуа, тариана, мамайнде (же-пано-карибский)).

Основные свойства показателей эвиденциальности в америндских языках: (а) сложное взаимодействие с категорией времени, встречается двойное выражение времени в эвиденциальных формах; (б) связь с уверенностью говорящего в совершении события; (в) обязательное выражение категории эвиденциальности.
Aikhenvald A. Evidentiality. Oxford University Press, 2004.
Chafe, Wallace L.; Nichols, Johanna (Eds.) Evidentiality: The linguistic encoding of epistemology. Norwood, NJ: Ablex, 1986.
Eberhard D.M. The MamaindeˆTense/Evidentiality System. Ms.

Количество часов аудиторной работы – 4 часа
Тема 5. Взаимоотношения эвиденциальности с другими грамматическими категориями. Эвиденциальность и модальность. Эвиденциальность и время.
Эвиденциальность и модальные значения.  Общие черты: связь со степенью реальности ситуации и степенью уверенности говорящего в её совершении. Различия: при эвиденциальности говорящий маркирует источник знания, при модальности он не маркируется. Инферентив vs. пересказ: большая связь с модальностью при инферентиве. Способы различения инферентивных vs. модальных показателей: конкретность vs. абстрактность основания для вывода, наличие vs. отсутствие указания на степень уверенности. Примеры: русские, французские, английские модальные и инферентивные показатели. Кумулятивное vs. различное маркирование эвиденциальности и модальности.
Эвиденциальность и время. Возможность помещения эвиденциальных показателей в контекст прошедшего времени vs. однозначная связь с настоящим временем. Нестандартное поведение временных показателей при эвиденциальности: двойное маркирование времени (матсес, паноанский), настоящее время в контексте прошедшего (русские конструкции типа кажется, он тоже боялся). 
Плунгян В.А. Введение в грамматическую семантику. М.: РГГУ, 2011.

Eberhard D.M. The MamaindeˆTense/Evidentiality System. Ms.

Fleck D. Evidentiality and double tense in Matses. Language, 2007, volume 83, number 3. 589-614.
Forker D. Evidentiality in Nakh-Daghestanian languages. In press.

Letuchiy A. Syntactic change and shifts in evidential meanings: five Russian units. Language typology and universals, 2010, volume 63, issue 4. 358-369.

Socka A.  Reportative Partikeln in kontrastiver Sicht (Polnisch – Deutsch). In: Kątny, Andrzej / Socka, Anna (ed.): Modali-tät und Temporalität in kontrastiver und typologischer Sicht. Frankfurt am Main in.: Peter Lang (Danziger Beiträge zur Germanistik 30), 239-264.
Количество часов аудиторной работы – 4 часа

Тема 6. Эвиденциальность в неутвердительных высказываниях. Модальные и эвиденциальные маркеры в вопросах и императивных высказываниях.
Способы классификации высказываний. Утвердительные vs. восклицательные высказывания: общее и различное. Типы вопросов: общие vs. частные vs. альтернативные вопросы.
Эвиденциальные и модальные элементы в вопросах. Вопросы типа Вы, похоже, удивлены? Семантическая нестандартность таких вопросов: сочетаемость элемента, модифицирующего утверждение, с вопросом.

Типологическая распространённость эвиденциальных вопросов: примеры из английского, французского, арабского, болгарского языков.

Императив: несочетаемость эвиденциальных показателей с императивом. Модальные показатели в императивных высказываниях.
Падучева Е.В. Высказывание и его соотнесённость с действительностью. М.: Наука, 1985.
Летучий А.Б. Вопрос или утверждение? Об одной конструкции с модальными словами. Доклад на конференции «Вариативность в языке и коммуникации». М.: РГГУ, 2010.

Zevakhina N. Syntactic Strategies of Exclamatives // The Journal of Estonian and Finno-Ugric Linguistics (ESUKA – JEFUL). 2013. Vol. 4. No. 2. P. 157-178.

Количество часов аудиторной работы – 2 часа
Тема 7. Эвиденциальность в пространстве текста. Выбор говорящим / автором эвиденциальной vs. неэвиденциальной формы и выделенность информации. Эвиденциальность в заголовке..
Функционирование грамматических категорий в тексте. Роль грамматики в создании связности текста. Эвиденциальные показатели в тексте: зависимость их употребления от коммуникативных факторов: (а) тематичность / рематичность, (б) новое / данное, (в) выделенность информации.
Заголовок текста и другие выделенные фрагменты текста. Отличие употребления эвиденциальных показателей в выделенных фрагментах от стандартного.
Плунгян В.А. Введение в грамматическую семантику. М.: РГГУ, 2011.

Макарцев М.М. Категория эвиденциальности в пространстве балканского текста (на материале болгарского, македонского и албанского языков). Диссертация на соискание учёной степени кандидата филологических наук. М.: ИнСлав РАН, 2010.

Количество часов аудиторной работы – 4 часа
Тема 8. Эвиденциальность в романских языках: эвиденциальность, модальность и романская система видовременных форм.
Общие проблемы наклонения. Наклонение и его соотношение с модальностью. Системы наклонений в языках различных типов. Понятие ирреалиса.

Наклонение и модальность в романских языках. Соотношение «ирреальных наклонений» (кондиционалиса, субъюнктива) между собой.

Выражение эвиденциальности средствами форм наклонений: ситуация во французском, испанском, итальянском языках. Соотношение форм наклонений в эвиденциальном прочтении с лексическими эвиденциальными показателями. Соотношение форм наклонений с предикатами речи (‘говорить, что’) и логического вывода (‘сделать вывод, что’).
Плунгян В.А. (ред.). Ирреалис и ирреальность. М., 2003.
Palmer F.R. Mood and modality. 2001.
Количество часов аудиторной работы – 4 часа
Тема 9. Доклады студентов.  Обсуждение исследовательских работ студентов глаголов по семантике эвиденциальных показателей.

Доклады студентов будут посвящены выражению эвиденциальных значений в отдельных языках и семьях (языки манде, семитские, германские, баскский), а также проблемам, связанным с функционированием показателей эвиденциальности. В исследовательских работах студенты должны будут описать функционирование одного или нескольких показателей эвиденциальности в русском языке или одном из изучаемых языков с точки зрения семантики, формального типа, синтаксических свойств и употребления в тексте.

Количество часов аудиторной работы – 4 часа
8 Образовательные технологии

9 Оценочные средства для текущего контроля и аттестации студента

9.1 Тематика заданий текущего контроля

1. Какие эвиденциальные значения вы знаете?

2. К какому из отмеченных А. Айхенвальд типов систем относится система итальянского языка, французского языка?

3. К какому из отмеченных А. Айхенвальд типов систем относятся системы показателей эвиденциальности в нахско-дагестанских языках?
4. Объясните употребление показателя эвиденциальности в заданном отрывке.

5. Является ли данный показатель эвиденциальным или модальным? Обоснуйте ваш ответ, используя обсуждаемые в курсе критерии.

6. Чем различается семантика двух показателей из изучаемого Вами языка?

7. Какой тип эвиденциальности наиболее разнообразно выражается в системе французского / русского / тариана / кечуа?
9.2 Вопросы для оценки качества освоения дисциплины

Примерный перечень вопросов и заданий к зачету по всему курсу:
1. Теоретические вопросы:

I. Типы эвиденциальных значений и их соотношение между собой.

II. Эвиденциальность и модальность. Точки зрения на соотношение данных категорий. Критерии различения эвиденциальных и модальных показателей.

III. Другие значения, связанные с эвиденциальностью. Сравнение, перфект / результатив, временные значения.
III. Особенности выражения категории эвиденциальности в (а) романских, (б) славянских, (в) нахско-дагестанских, (г) америндских, (д) балтийских языках.
IV. Эвиденциальные показатели в различных типах высказываний.

V. Формальные типы эвиденциальных показателей: грамматические показатели, частицы, глаголы, наречия, слова с неясным синтаксическим статусом.
VI. Эвиденциальность в тексте. Факторы выбора говорящим эвиденциальной vs. не эвиденциальной формы. Факторы выбора говорящим одной из альтернативных эвиденциальных форм.
VII. Зависимость эвиденциальных значений от синтаксических параметров: порядка слов, связи с предтекстом..
2. Разбор отрывка на болгарском или литовском языке (с морфологическим глоссированием) с объяснением употребления эвиденциальных показателей.
10 Порядок формирования оценок по дисциплине
Преподаватель оценивает работу студентов на семинарских и практических занятиях: активность студентов в дискуссиях, правильность решения задач на семинаре. Оценки за работу на семинарских и практических занятиях преподаватель выставляет в рабочую ведомость. Накопленная оценка по 10-ти балльной шкале за работу на семинарских и практических занятиях определяется перед итоговым контролем - Оаудиторная. 

Накопленная оценка за текущий контроль учитывает результаты студента по текущему контролю следующим образом: 

Отекущий  =  0,5·Окол + 0,5 ·Одом ;

Способ округления накопленной оценки текущего контроля: в пользу студента. 
Результирующая оценка за итоговый контроль в форме зачета выставляется по следующей формуле, где Озачет – оценка за работу непосредственно на зачете:

Оитоговый = 0,5·Озачет + 0,2·Отекущий + 0,3·Оаудиторная
Способ округления накопленной оценки итогового контроля в форме зачета: в пользу студента. 

На пересдаче студенту предоставляется возможность получить дополнительный балл для компенсации оценки за текущий контроль, если студент получил неудовлетворительную оценку за текущий контроль.
На зачете студент может получить дополнительную практическую задачу, ответ на который оценивается в 1 балл. Таким образом, результирующая оценка за итоговый контроль в форме зачета, получаемая на пересдаче, выставляется по формуле 

 Оитоговый = 0,5·Озачет + 0,2·Отекущий + 0,3·Оаудиторная + Одоп.вопрос

Способ округления накопленной оценки итогового контроля: в пользу студента. 

В диплом ставится оценка за итоговый контроль, которая является результирующей оценкой по учебной дисциплине.

11 Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины
11.1 Базовый учебник
Курс лекций и тексты, предоставляемые преподавателем. 

11.2 Дополнительная литература 
Aikhenvald A. Evidentiality. Oxford University Press, 2004.

Chafe, Wallace L.; Nichols, Johanna (Eds.) Evidentiality: The linguistic encoding of epistemology. Norwood, NJ: Ablex, 1986.

Eberhard D.M. The MamaindeˆTense/Evidentiality System. Ms.

Fleck D. Evidentiality and double tense in Matses. Language, 2007, volume 83, number 3. 589-614.

Forker D. Evidentiality in Nakh-Daghestanian languages. In press.

Letuchiy A. Syntactic change and shifts in evidential meanings: five Russian units. Language typology and universals, 2010, volume 63, issue 4. 358-369.

Metslang H., Pajusalu K. Evidentiality in South Estonian. Linguistica Uralica 2002, 2.
Palmer F.R. Mood and modality. 2001.
Socka A.  Reportative Partikeln in kontrastiver Sicht (Polnisch – Deutsch). In: Kątny, Andrzej / Socka, Anna (ed.): Modali-tät und Temporalität in kontrastiver und typologischer Sicht. Frankfurt am Main in.: Peter Lang (Danziger Beiträge zur Germanistik 30), 239-264.
Zevakhina N. Syntactic Strategies of Exclamatives // The Journal of Estonian and Finno-Ugric Linguistics (ESUKA – JEFUL). 2013. Vol. 4. No. 2. P. 157-178.

Летучий А.Б. Вопрос или утверждение? Об одной конструкции с модальными словами. Доклад на конференции «Вариативность в языке и коммуникации». М.: РГГУ, 2010.
Макарцев М.М. Категория эвиденциальности в пространстве балканского текста (на материале болгарского, македонского и албанского языков). Диссертация на соискание учёной степени кандидата филологических наук. М.: ИнСлав РАН, 2010.

Падучева Е.В. Высказывание и его соотнесённость с действительностью. М.: Наука, 1985.
Плунгян В.А. (ред.). Ирреалис и ирреальность. М., 2003.
Плунгян В.А. Введение в грамматическую семантику. М.: РГГУ, 2011.
Плунгян В.А. Общая морфология. М.: УРСС, 2000.

Храковский В.С. (ред.). Эвиденциальность в языках Европы и Азии. Сборник статей памяти Н.А. Козинцевой. СПб.: ИЛИ РАН, 2007.

11.3 Справочники, словари, энциклопедии

12 Материально-техническое обеспечение дисциплины

Для демонстрации видео- и аудиозаписей используется проецирующее и акустическое оборудование, необходим доступ в интернет.
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